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( 39)  ( وَ مَا لاَ تُُبْصِرُونَ 38)  فَلاَ أ قُسِْمُ بِمَا تُُبْصِرُونَ 

کَرِيمٍ  رسَُولٍ  لَقَوْلُ  شَاعِرٍ 40)  أ نَِّهُ  بِقَوْلِ  هُوَ  مَا  وَ   )

تُؤْمِنُونَ  مَا  مَا 41)  قَلِيلاً  قَلِيلاً  کَاهِنٍ  بِقَوْلِ  لاَ  وَ   )

ألْعَالَمِينَ 42)  تَذَکَّرُونَ  مِنْ رَبِّ  تَُنْزِيلٌ  لَوْ 43)  (  وَ   )

ألْا قََاوِيلِ  بَعْضَ  عَلَيْنَا  مِنْهُ 44)  تَقَوَّلَ  لَا خََذْنَا   )

ألْوَتيِنَ 45)  بِالْيَمِينِ  مِنْهُ  لَقَطَعْنَا  ثمَُّ  فَمَا 46)  (   )

حَاجِزِينَ  عَنْهُ  أ حََدٍ  مِنْ  لَتَذْکِرَةٌ 47)  مِنْکُمْ  أ نَِّهُ  وَ   )

بِينَ 48)  للِْمُتَّقِينَ  مُکَذِّ مِنْکُمْ  أ نََّ  لَنَعْلَمُ  أ نَِّا  وَ   )  (49 )

ألْکَافرِِينَ  عَلَى  لَحَسْرَةٌ  أ نَِّهُ  لَحَقُّ  50)  وَ  أ نَِّهُ  وَ   )

 (  52) ( فَسَبِّحْ بِاسْمِ رَبِّکَ ألْعَظِيمِ 51) ألْيَقِينِ 

So I do call to witness what ye see, and what ye see not, that this 

is verily the word of an honoured messenger; it is not the word of 

a poet: little it is ye believe! Nor is it the word of a soothsayer: 

little admonition it is ye receive. (This is) a message sent down 



Ruku 503 [69 Haqqa 38-52] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
2 / 3 

from the Lord of the worlds. And if the messenger were to invent 

any sayings in Our name, We should certainly seize him by his 

right handand We should certainly then cut off the artery of his 

heart: nor could any of you withhold him (from Our wrath). But 

verily this is a message for the God-fearing. And We certainly 

know that there are amongst you those that reject (it). But truly 

(revelation) is a cause of sorrow for the unbelievers. But verily it 

is truth of assured certainty. So glorify the name of thy Lord most 

high.  

ا ہوں اُن چیزوں کی بھی جو تم دیکھتے ہواور اُن کی بھی  

 

پس نہیں، میں قسم کھات

اعر کا قول نہیں ہے، ،یہ ایک رسول کریم کا قول ہے،جنہیں تم نہیں دیکھتے

 

کسی ش

اور نہ یہ کسی کاہن کا قول ہے، تم لوگ کم ہی غور  -تم لوگ کم ہی ایمان لاتے ہو

ازل ہوا ہے-کرتے ہو

 

( نے نبیؐ اور اگر اس ) -یہ رب العالمین کی طرف سے ت

اری طرف منسوب کی ہوت 
م
س کا داتکاں ہاتھ پکڑ   خود گھڑ کر کوئی ت ات ہ

ِ
تو ہم ا

س کی رگ گردن کاٹ ڈالت 
ِ
پھر تم میں سے کوئی )ہمیں( اس کام سے  ،لیتےاور ا

ا

 

اور -درحقیقت یہ پرہیزگار لوگوں کے لیے ایک نصیحت ہے -روکنے والا نہ ہوت

روں کے لیے - ہم جانتے ہیں کہ تم میں سے کچھ لوگ جھٹلانے والے ہیں

 

ایسے کاف

  حسرت ہے 
 

پس اے نبیؐ، اپنے رب  -اور یہ ت الکل یقینی حق ہے -یقیناً یہ موج

ام کی تسبیح کرو

 

-عظیم کے ت  
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पस नह ीं, मैं क़सम खाता ह ूँ उन चीज़ों की भी तुम देखते हो और 
उनकी भी जिन्हें तुम नह ीं देखते, यह एक रस ले-कर म का कौल है, 

ककसी शायर का कौल नह ीं है, तुम लोग कम ह  ईमान लाते हो | और 
न ये ककसी काहहन का कौल है, तुम लोग कम ह  गौर करते हो | ये 
रब्बुल-आलमीन की तरफ़ से नाजज़ल हुआ है | और अगर इस (नबी) ने 
ख़ुद घड़कर कोई बात हमार  तरफ़ मींस ब की होती तो हम इसका दायाूँ 
हाथ पकड़ लेते और इसकी रगे-गददन काट डालते, किर तुम में से कोई 
(हमें) इस काम से रोकनेवाला न होता | दरहक़ीक़त यह परहेज़गार 
लोगों के ललए एक नसीहत है | और हम िानते हैं कक तुम में से कुछ 
लोग झुटलानेवाले हैं | ऐसे काकफ़रों के ललए यक़ीनन यह मुजिबे-हसरत 
है | और यह बबल्कुल यक़ीनी हक़ है | पस ऐ नबी अपने रब्बे-अज़ीम 
के नाम की तसबीह करो |   


